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 بصير کامجو ـ  آلمان
 ٢٠٠٨ فبروی ــ  ١٢

 
 

کریم خرم وزیر عبدالآقای   از طرف استحقار زبان فارسی
 ، جلو گيری شوداطلاعات و فرهنگ افغانستان

 
 
 
 

 

 
کریم خرم وزیر اطلاعات و فرهنگ افغانستانآقای         آقای بصيربابی گزارشگر                         

 بر را به علتــــل خؤویک خبرنگار و دو مدیر مس            تلویزیون محلی بلخ                              
 هدانشگاه و دانشکد" استفاده از واژه های فارسی"                                                     مجازات شد

در بلخ مجازات                                                                  کرده اند
 
 

 .  م ٢٠٠٨به اساس خبر بی بی سی به روز  دهم فبروری 
نوشته  نامه ای به تلويزيون محلی بلخ طی ، در اطلاعات و فرهنگ افغانستان مقامات وزارت

 اند 
در گزارشی برای ، ويزيون ملی افغانستان در مزارشريفکه بصير بابی گزارشگر محلی تل 

  و" پوهنحی"را به جای " دانشکده"تلويزيون ملی افغانستان که از کابل پخش می شود، واژه 
بکار برده بود" محصلين"را به جای " دانشجويان"و " پوهنتون .دانشگاه را به جای  او رادر " 
 بلخ مجازات نمودند

 .
گفتگو با بی بی سی اين اقدام وزارت اطلاعات و فرهنگ را غيرعادلانه و بابی در  بصيرآقای

وزارت فرهنگ تحمل مسؤول دهد که اين حکم نشان می: " بدور از انصاف خواند و گفت  
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."  
،  مجازات به جرم استفاده از زبان مادری ام: " ويزيون افغانستان افزودخبرنگار تنبيه شده تل

  ".مضحک و خنده آور است
 

 کريم «  ، رويکرد های نظری و عملی آقای  وزير اطلاعات و فرهنگقريب به اتفاق 
ی وناآگاهی از فرهنگ پربار باستانی زبان با  از تجربه سياسیفاقد حداقل هاي   » خرم 

جای بسا تأسف ودرد است که برخورد خود محوری و ايلی  .  فارسی ست عظمت وگويای
از يکسو ، نا پختگی وناسنجيدگی و ضعف تجربۀ تاريخی وناشيگری های بسياری از اين 

  باعث وقايع مضحک و خشن ديروز و امروز در جامعه ما  از سوی ديگر ، قماش افراد
 .  شده اند 

 
لتی  براصل رعایت واقعی آزادی مدنی و فرهنگی  در واقعيت امر دولت واراکين دو

زیرا فرهنگ یک سير جاری . نباید به عنوان متوالی فرهنگ ، هنر و اندیشه عمل کنند 
این مسير تکامل تاریخی فرهنگ است که در راه رفت بسوی . به هم آميخته تاریخی ست 

 .ه می سازد و نماد هستی مردم را جاویدان تقویت بسترۀ رشد افکار واندیشه ها
 به یاد داشته باشيم که نسل نو نسل قلم واندیشه است وبرای سازندگی و شگوفایی برقلم 

وضد هرنوع فکر واندیشۀ ناجایز ، تيغ کين ، بغض ، خشونت وبی . مبارزه مينمایند 
 . مهری حاکمان قدرت مبارزه عاقلانه می کنند 

 
که هم  و ببينيد تاریخ را مطالعه کنيد وزیر صاحب گرامی شما ميتوانيد  کریم خرم محترم

، چه را بدست آوردند تباران محترم شما در چهل سال  اخير مبارزه عليه زبان فارسی 
. واز رشد وباروری گویش پشتو جلو گيری نمودند . فقط خيانت به زبان پشتو کردند 

زه وبزرگترین  دست آورد خود فریبانه آن ها این است که در ظرف چهل سال مبار
» افغانستان بانک ملی « را در پهلوی اسم »  د «  مغرضانه وناعادلانه فقط یک حرف 

شما  نيز منحيث یک مسؤول . ساختند ) د افغانستان ملی بانک ( اضافه کردند یعنی 
با این . دولتی با پيروی از آنها  وبا اراده نادرست خودمنش خویش به راه خطا ميروید 

قرون وسطایی  عقب گرای خویش ، صرف خود را رسوا و رویکرد  نزدیک بينانه 
که رشد مطبوعات در تارنما ها و  ميدانيد . شخصيت و وقار خویش را داغان می سازید  

و ویب سایت های جهانی اطلاع رسانی را ميان بشریت خيلی سهل وسریع  ساخته است  
بيلوی با قضایایی بناً هرنوع برخورد ق. از کنترول سياسی دولت ها خارج ميباشد 

 مبارزه عليه زبان نيرومند وپربار فارسی ، این زبان دوم جهان  و ازاین بعدفرهنگی 
ضياع مانند همتباران شما صرف اسلام در افغانستان با استفاده از مقام  قدرت و سياست 

 . می باشد وقت ، بی ثمر وبی اثر
 

قرن بيست ویکم زندگی مينمائيد محترم وزیر صاحب اطلاعات و فرهنگ افغانستان شما در 
واميدواریم که ماهيت جهانی سازی اقتصاد و یک زبان سازی سياست جهان سرمایه را خوب 

 .درک کرده باشيد 
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سود جویان جهان سرمایه زبان انگليسی را زبان فرهنگ ، اقتصاد و سياست سرمایه از اوایل 
 ودر قرن بيست ویکم  با تغيير اسلوب .سدۀ بيستم به اینسودر سراسر جهان  انتخاب کرده اند 

 بهره وری سياست سود ورزی تحت نام مبارزه عليه تروریزم ومواد مخدر ،  آغاز به ارسال
اکنون . نمودند ...   دموکراسی غربی در کشور های فقير همچو افغانستان و عراق سياست 

اقتصادی و فرهنگی با سرازیر شدن سرمایه های کلان در چنين کشور ها حيات اجتماعی و 
 . در مسير بنيادی بنفع فرهنگ غربی تغيير می یابد 

در چنين شرایط یگانه زبان نيرومندیکه بتواند مقابل فرهنگ غرب صنعتی ایستادگی کند و 
عظمت و شایسته سالاری ارزش و ماهيت فرهنگ باستانی خودی کشور محبوب  ما 

ارسی ، این زبان مسلح به علم و معرفت افغانستان را حفظ و نگهداری نماید صرف زبان ف
 .جهانی می باشد و بس 

 
به این اساس طرح استراتژی دراز مدت تقویۀ فرهنگ همگانی ، جهت ایجاد شرایط مناسب 
برای رشد متوازن اشکال شعور اجتماعی ميهن  بوسيلۀ زبان فارسی ،  که حاکم غرفۀ اندیشه 

برخوردار بوده  ، در تاریخی قدیمی و تربيتی از ظرفيت بالای تعليمی و نظر همگان ست ، 
علمی و مقاوم عرصه رقابت های اقتصادی و تجارتی منطقه و جهان  دارای توان و پایۀ 

که بار معنایی وتوان  مهم و ارزشمند دانش سرایاین  زبان . ادبی وسياسی خاصی می باشد
خود پرورانيده و جای آموزش و پرورش ، کاربست آگاهی علمی و دانش بشری را  در ذات 

  .شامخی را در حيات اجتماعی و سياسی و اقتصادی کشور ، منطقه و جهان  احراز می کند 
 .می نماید تأمين صلح و ثبات در افغانستان بازی  همآیشی ملی ،  نقش تعين کننده را در 

رزش باا نماد هستی شايسته ترين  معرفزبان فارسی وادب و فرهنگ باستانی مردم  ما ، 
 .   و منطقه ميباشد مردمان ساکن افغانستان

 
.   توجيه وتأکيد ميگردشاهمه پذيری رسالت ومقام مسؤوليتی،آزادی ، آفرينندگی با اين مفهوم 
 مقام فرهنگ همگانی    همچو آفتابتوانمندی عقلانی و معرفتی اين روشنايی   وونورپربرکت

 . لای فرد ، فرد جامعه  فرض می گرداند مارا نورانی تر نگهداشته وحرمت و عزتش را با
با اين درک از شناخت شاخصه های علمی ، ادبی ، سياسی و اقتصادی زبان فارسی ست که 

ضرورت مبرم باز بينی وتدوین تمام  معارف تدریسی نجابت و حرمتش را گرامی ميداريم  و
دنی آسيا از الویت های کاری  ــ  تعليمی و تربيتی افغانستان را به این زبان  نيرو مند حوزۀ تم

با همسویی این آرمان مقدس ميتوان اذعان . رهروان راه همبستگی ملی در کشور می پنداریم 
وصلح در »  ملت خراسان  « کرد که صرف با زبان فارسی پایه های اجتماعی و قومی 

ی تحقيقی  داشته ها ، اینک جهت معلومات بيشتر به موضوع بحث. افغانستان ایجاد می شود 
 . ام را باری بدست نشر می سپارم 
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 اول  ـ پيدایی وعظمت علمی وفرهنگی زبان فارسی
  

اين زبان که فرس قديم وفرس هخامنشی نيز خوانده شده ، زبان ـ  فارسی باستان "        
رسمی  آرياييان دردورۀ هخامنشيان بود ، وآن با سنسکريت واوستايی خويشاوندی نزديک 

مهمترين مدارکی که از زبان فارسی باستان در دست است ، کتيبه های شاهنشاهان . دارد 
حدود ( پدر جد داريوش بزرگ » اريارمنه «  هخامنشی است که قديم ترين آنها متعلق به 

و تازه  ] يعنی دوهزارو شش صدو هفده سال قبل از امروز ) [  قبل از ميلاد ٥٨٠ ـ ٦١٠
مهمترين وبزرگترين اثر از زبان .  است . ) م.  ق٣٣٨ ـ ٣٥٨ ( ترين آنها از ارد شير سوم

( بيستون              صخرۀاست که بامر داريوش بر) بيستون ( فارسی باستان کتيبۀ بغستان 
اين کتيبه ها بخط ميخی نوشته شده وازمجموع آنها . کنده شده ) سرراه همدان بکرمانشاه 

 . ستخراج می شود  لغت بزبان فارسی باستان ا٥٠٠قريب 
      علاوه بر کتيبه ها تعدادی مهر و ظرف بدست آمده که برآنها نيزکلماتی بفارسی باستان 

وبعضی لغات فارسی ) اعلام ( منبع ديگر برای لغات اين زبان اسامی خاص . نقش شده 
 . ... باستان است که مورخان يونانی پس از تبديل بزبان خود نقل کرده اند 

ناً ازوجود منابع زردشتی درکتابخانهای اروپا وزردشتيان کنونی ايران وهندوستان از      ضم 
دراين متون که به اصطلاح موسوم به متون زردشتی است ،  . دير باز  اطلاع دردست است

   )٣("  .مطالب بسياری راجع به فارسی باستان موجود است
   
رسی کنونی است وزبان رسمی دورۀ که صورت فارسی باستان وفا ـ فارسی ميانه      

 .:ساسانيان بوده ،از اين زبان  آثارمختلف بجامانده است 
از کتيبه . است ) نقش رستم (      کتيبه های دورۀ ساسانی ، کتيبۀ شاپور اول درکعبۀ زردشت 

نقش « و    » کعبۀ زردشت « موبد ساسانی را در » کرتير « های ديگر ميتوان کتيبه های 
  )٤( . نام برد» پايکولی » و کتيبۀ نرس را در » نقش رجب « و » سرمشهد «  و »رستم 

 
ازقرن سوم وچهارم .  اين زبان دنبالۀ فارسی ميانه وفارسی باستان است ـ  فارسی نو     

چون ) . ٥(ببعد اين زبان راکه پس ازدربارهای مشرق درعهد اسلامی بصورت رسمی درآمد
 اداری داشت ، با گذشت زمان بعنوان  زبان شعر ونثر، زبان اين زبان  جنبۀ درباری و

باظهور استادان و شاعران وسخنوران  بزرگ درقرن . سياسی وادبی درسرزمين خراسان شد
 .چهارم ، بتدريج زبان دوم فرهنگی وادبی واداری وسياسی جهان اسلام گرديد

ريخ حيات خويش ، گاهی     دردا که چهرۀ پاک وجسم نفيس زبان  فارسی درسده های  تا
براثر استيلای مهاجمين برسرزمين باستانی ما ، و گهی با دستان ناپاک اجيران وابسته بغير 

 . قهراً  زخم برداشته است
  زمانيکه که به تاريخ باستان ميهن عزيز خود مراجعه کنيم به ادواری برمی خوريم که محيط 

برخورد مينمايم وثمرۀ شايسته سالاری آنرا صاف زبان وادب ، مراحل فضل کمال را پيموده 
 .درفراز نای  فراخ عظمت حوزۀ تمدنی آن مشاهده مينمايم 
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 وضع علمی  وادبی دربسترۀ زبان فارسی
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 
ازاينرو شناخت رشد . ت        يکی ازمؤلفه های سازندگی هويت ملی يک ملت ،  زبان آن اس

وتکامل زبان فارسی و ابعادفرهنگی وادبی وعلمی آن انعکاس پويايی عقل وافتخارات تاريخی 
اهميت وعظمت زبان فارسی نه تنها در قدامت تاريخ چند هزار ساله . مردم ما تلقی می شود

وان زبان مسلط آن تجلی می يابد ، بل زبانی ايست که  در ميدان نبرد مقابل زبان عربی به عن
جهان اسلام وزبان تکلم خلفای اسلامی ايستادگی کرد و افزون بر آن بزرگترين فرهنگ تمدن 

زبان فارسی دراعتلای فرهنگ بشری نقش برجستۀ را ايفاء نموده . اسلامی بوسيلۀ آن زاده شد
. يدو درفرآيند فراز هستی خود از طلايه داران شعرو ادب و فرهنگ تمدن شرق بحساب می يا

اينک بگونه مثال فرآيند پيدايی دانشمندان  ، فيلسوفان  وعلما و خردمندان بزرگ ، رشد علوم 
عقلی وعلوم ادبی را درحوزه تمدنی فارسی گويان بخش قارۀ آسيا ،  در قرون متمادی 

 .موردبازشناسی قرار ميدهيم 
 

 : هجری برخی از گونه های تکاملی نثروشعر فارسی ازقرن چهارم تا قرن هشتم 
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

     بعد از استيلای عرب برسرزمين باستانی ما  ، سير ادبی در خراسان و ماورالنهر 
. )  ق. هـ٢٥٩ ـ ٢٠٥( درزمان طاهريان . اند تاپيدايش نخستين سلسله های خراسانی متوقف م

ودرعهد صفاريان زبان فارسی دوباره قد برافراشت وبه سوی باروری فرهنگی وعلمی  گام 
 . استوارومطمئن برداشت

     صفاريان نخستين خانواده بومی خراسان بودندکه دست اعراب را از سرزمين شان کوته 
با .      رسی را بار دگر جاگزين زبان عربی ساختندساخته وبرای نخستين بارزبان بومی فا

ظهور ايجاد حاکميت سلسلۀ خراسانيان پيدايی حرکت رشد يابندۀ فکری ـ علمی وادبی وفلسفی 
ودراين . انديشمندان وعلمای اين خطه باستان ، رکود گذرای فرهنگی وعلمی پايان می پذيرد

 بلخ ، بخارا ، نيشابور وری شاهد برهه معين تاريخی بلاد مهم خراسان زمين ازقبيل
ابن العميد ، صاحب بن : مانند ) علوم ادبی و عقلانی وشرعيه (ظهورمشاهير علما وفضلأ 

عباد ، شاپور بن اردشير ، ابن سعدان ، جيهانی ، عتبی ، ابوالحسن السهلی ، ابوالحسن محمد 
ری ، ابوعلی جُبّانی ، شنبوذ ، ابراهيم شنبوذی ، ابوبکرالعطارمُقری ،محمد بن  جريرطب

ابوبکر نقاش معتزلی ، احمدالکعبی بلخی ، ابوزيد بلخی ، زکريای رازی ، ابونصر فارابی ، 
ابوريحان بيرونی و ابن سينا بلخی ، ابوجعفر الخازن خراسانی ، ابوسعيد احمد سجزی ، 

 .  بوده اند ... )٦(ابوالعباس احمد بن محمد السّرخی ، عباس بوزجانی  
اينجا مشت نمونۀ خروار ، جهت بيان عظمت فرهنگی و علمی زبان فارسی  ، بازشناسی      

برخی از گونه های تکاملی نثر و شعر فارسی ومعرفی گويندگان ، علما و فرهنگيان بزرگ 
 :اين زبان شيرين را ، در پنج قرن فوق الذکربتأمل می گيريم 
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 ٦

 : هجری ـ گویندگان شعرفارسی در قرن چهارم تا هشتم١
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

دوره هايکه مورد مطالعه ماست با وجود بروز شرايط گوارا وناگواری تاريخی ، از     
در عهديکه با قدرت شاهان . مهمترين وشاذ ترين ادوار ادبی زبان  فارسی  بحساب می آيد

امانی در ماورءالنهرو خراسان آغاز شد در ابتدايی اين عهد رودکی استاد شاعران فارسی س
گوی ودراواخراين دوره فردوسی و عنصری ، دو استاد مسلم شعر فارسی زندگی می کردند 

يکی از .            که از جملۀ بنيان گذاران شعرنغزوتکامل يافته زبان فارسی بشمار می آيند 
تکامل ادبيات فارسی  وپيدايی شاعران واستادان ادب و شعر فارسی ، نتيجه عوامل رشد و

بقول دکتر ذبيح االله . مستقيم تشويق پادشاهان نسبت به گويندگان مذکور واعزاز واکرام آنها بود
قرن چهارم و پنجم کمتردوره يی از ادوار ادبی فارسی است که اينهمه شاعراستاد : " صفا 

 ناحيۀ محدود ، درآن زندگی کرده باشند وکمتر عهديست که فصاحت و وبزرگ ، آنهم از يک
 " .جزالت کلام تا اين حدّفطری وملکۀ گويندگان آن باشد

     بمرام معرفی يی  مقام و منزلت شعر وادب فارسی در پنج سدۀ مورد برسی ، از جملۀ 
 به بيان شمار  گويندگان وبزرگان طرازاول فرهنگ وادب فارسی ، فقط ما١٥٤تقريباً  

 :   محدودی از اين استادان وشاعران فارسی گوی  اکتفاء می ورزيم
اواخر قرن سوم و اوايل قرن   مسعودی مروزی نویسندۀ شاهنامۀ مسعودی و شاعر    

 چهارم ؛    
تا يک  ) ١٠٠٠٠٠( قرن چهارم ، که کثرت اشعار اورا ازصدهزار رودکی شاعرواستاد     

به تائيد اين مطلب  دو بيت ذيل از سيّد . بيت دانسته اند ) ١٣٠٠٠٠٠( ميليون سيصد هزار 
نقل کرده رودکی الشعرا رشيدی سمرقندی ازمعاصران آل افراسياب را که عوفی درشرح حال 

 :  ، بخوانش می گيريم )٧(است 
  

 گــــرسری يابد بعالم کس بنيکو شاعری  ــ رودکی را برسرآن شاعران زيبد سری
 برشمردم سيزده ره صد هزار  ــ هــم فزون آيد اگر چونانکه بايد بشمریشعراورا 

يکی از شاعران پُرکارعهد سامانی بوده دارای آثار منظوم ومنثور   )٨(     ابوالمؤیدّبلخی  
 : را بنظم آورده است یوسف وزليخا است ، اونخستين کسی است که 

 : حکيمان خراسان بوده ونمونۀ شعر اوست يکی از شاعران و )٩(  بوشکور بلخی       همچنان
 

 درختی که تلخش بود گوهرا    ـــ  اگر چرب و شيرين دهی مرو را
 همــــان مــــيوۀ تلخ آرد پديد    ـــ  ازو چرب و شيرين نخواهی پديد

 
 از فحول شعرای عهد سامانی ودومين شاعريست که بنظم شاهنامه قيام کرد،  دقيقی نيز 

معروفی بلخی، بدیع بلخی ، منجنيک ترمذی ،یوسف عروضی ، کسائی :  خط  همسو به این
مروزی ، رابعه بلخی از ستارگان روشن  آسمان ادب فارسی بودند که با ابداع شعر وادب 

 . خویش مقام و مرتبه فرهنگی زبان فارسی را به پایۀ کمال رسانيدند
  از گويندگان مشهور عالم  ويکی شاعر بزرگ ويکی حماسه سرا و     وابوالقاسم  فردوسی 

 سالگی ـ  نظم شاهنامه را آغاز ٣٥وی بسن     .از روشنگران  پُرنورآسمان ادب فارسی است
 هجری آنرا بپايان ٤٠٠سال يعنی در هفتاد ويا هفتاد ويک سالگی بسال   ٣٥کرد وپس از
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يکی از بهترين شاعران وقصيده سرايان فارسی است که  در موسيقی فرخی سيستانی هم 
از حيث اشتمال بر معانی بديع » فرخی « تغزلات . چنگ نيکو مينواخت . مهارت داشت 

 . پيرايه ـ که گاه بی پرده اظهار شده ـ مشهور است عشقی واحساسات بی
 : از اشعار اوست 

 فريده خــــدایا  مرادليست گروگان عشق چندين جای   ـــ عجـب تر از دل مـــن دل نی
 

سرآمد سخنوران فارسی واستاد مطلق درمدح غزل و قصيده بعد از      عنصری بلخی  
ابوسعيد ابوالخير ز اول قرن پنجم هجريست ؛ ازجملۀ شعرای طرامنوچهری است ؛ رودکی 

 از مشاهير عرفا و علمای عقيدۀ وحدت وجود در خراسان است ؛
ناصر خسرو قبادیانی بلخی  ؛  مسعود سعد ؛ عمر خيام شاعر بزرگ      مسعودی غزنوی ،

سنائی ، سيد حسن غزنوی ؛ سوزنی سمرقندی ؛ رشيد وطواط ؛ حکيم و ریاضيدان  ؛ 
 از  اسدی طوسی    قندی ؛ صابرترمذی ، انوری ابيوردی ؛ کمالی بخارایی ؛شطرنجی سمر

 شاعران بزرگ واز جملۀ  حماسه سرايان  معروف فارسی بحساب می آيند ؛
سخن سرای بليغ واز جملۀ بزرگان قصيده سرايان وغزلگويان فارسی      ظهير فاریابی 

 ٢٢٦٠مشتمل بر مخزن الاسرار ( ج  مؤلف پنج گن نظامی گنجه ییدرپايان قرن ششم  است؛
هفت پيکر ویا  بيت  ، ٤٧٠٠ليلی ومجنون در  بيت ، ٦٥٠٠ مشتمل بر خسرو وشيرینبيت ، 

 ميباشد ؛)  بيت  ١٠٥٠٠در اسکندرنامه  بيت ، ٥١٣٦درهفت گنبد 
از بزرگترين گويندگان متصوفه واز عارفان متفکروستارۀ       مولانا جلال الدین بلخی 

مهمترين اثر منظوم مولانای بلخ . فروغ هستی آسمان ادب فارسی وجهان است درخشنده و
 . بيت دارد ٢٦٠٠٠مثنوی است درشش دفتر درحدود 

سعدی ؛ امير خسرو      فلکی شروانی ؛ خاقانی شروانی ؛ سعيد هروی ؛ شهاب مهره ؛ 
 .ميتوان نامبرددهلوی ؛ حافظ ودیگران را از بزرگترین شاعران شعروادب فارسی  با افتخار 

 
 :نثر فارسی ونویسندگان آن در قرن چهارم تا هشتم هجری  ـ ٢

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 
نهضت علمی وادبی نيرومنديکه در فرآيند پنج قرن وخاصتاً در قرن چهارم و نيمه اول      

جم بزبان فارسی وجود داشته ، نثرفارسی هم مانند نظم رشد کرد ، تکامل نمود ومانند قرن پن
قبول اين حقيقت آسان است که آثارمنثور بسيار دراين  دوره ها . گذشتۀ خود بارور گرديد

وجود داشته ودر ادوار بعد در نتيجۀ بروز حوادث مختلف و هجوم ها وايلغار های بيابانی و 
مال  سياست زمين سوخته ، صد ها هزار اثر فارسی از ميان رفته وحتا نامی قتل و غارت واع

به هرحال برخی از آن داشته های علمی و فرهنگی ايکه . هم از آنها بما نرسيده است 
 : بمارسيده است با ايجاز کامل آنها را بخوانش می گيريم 

 بلخی ، شاهنامۀ ابومنصور شاهنامۀ ابوالمؤید بلخی  ،شاهنامۀ ابوعلی محمد فرزند احمد  
 ، )١٣(کتاب گرشاسپ  ، )١٢( اخبار بهمن ،)١١( دردوازده مجلدفرزند عبدالرزاق ، اخبار فرامرز 

کتاب اخبار سام ، رساله دراحکام فقه حنفی ، عجایب البلدان ،  ، )١٤(کتاب اخبار نریمان 
تفسير قرآن ، کتاب م ، درمدخل احکام نجوتاریخ بلعمی ، ترجمۀ تفسير طبری ،کتاب البارع 
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، نورالعلوم ، درعلم جغرافيا هدایةالمتعلمين فی طلب ، حدودالعالم من المشرق الی مغرب 
بحث در کيفيت آفرينش کتاب فارسی ابن سينای بلخی ، دانشنامۀ علائی ، رسالۀ نبض 

  درعلممعيارالعقولدرطب ، المعاد ، رسالۀ جودیه درشانزده فصل ، رسالۀ نفس عناصر، 
نوشته ابوريحان بيرونی به فارسی و رسالۀ عشق ، التفهيم لاوائل صناعةالتنجيم جر ثقيل ، 

شش ازآثار تمثيلی وعرفانی ابن سينای بلخی ، ترجمه وشرح رسالۀ حی بن یقظان عربی ، 
 ـ اين کتاب مهم کشف محجوب ،  تاریخ سيستاندو اثر نجومی ،فصل ورسالۀ استخراج 
کتاب رسائل ابونصر مشکان ، زین الاخبار، سمعيليه شمرده ميشود، فلسفی مهمترين آثار ا

نوشتۀ حسين بيهقی يکی ، تاریخ بيهقی درذکر مبانی تصوف  ،رسالۀ قشيریه )١٥(قصص الانبيا
اين کتاب از جملۀ آثار مهم متصوفه کشف المعجوب از امهات کتب تاريخ وادب فارسی است ، 

مع الحکمتين ، زادالمسافرين ، وجه دين ، سفر نامه ، جا( آثار ناصر خسرو قبادیانیاست ، 
وشمگير بن زيار مهمترين کتب : نوشته  ،  قابوسنامه )خوان اخوان ، گشايش ورهايش 

يکی از مهمترين وقديمترين : تفسير سور آبادی ، لغت فرس فارسی قرن پنجم هجريست، 
لتراجم ، آثار شهمردان بن تاج اکتب موجود لغت است بفارسی ومؤلف آن اسد طوسی است ، 

طبقات (  رسائل خواجه عبداالله انصاری ، ) روضة المنجمين ، نزهت نامۀ علايی ( ابی الخير
زاد العارفين ، کنزالسالکين ، قلندرنامه ، محبت نامه ، هفت  ،صوفيه ، مناجات نامه ، نصايح

که ، آثار خيام تاریخ برام، ) حصار ، رسالۀ دل وجان ، رسالۀ واردات ، الهی نامه 
ترجمان البلاغة ، بيان ، ) نوروز نامه ، رساله در علم کليات ، خطبة الغراء ( نيشابوری 

يکی از کتاب های  ، فارسنامه )کيميای سعادت ، نصيحة الملوک (الادیان ، آثارحامدغزالی 
 ، کفایة فی الفقةمعتبر فارسی پيش از اسلام است و مؤلف اين کتاب ابن البلخی است ، 

کتاب ( آثار احمد غزالی مهمترين تفاسير فارسی است ،  ازجملۀالاسرار  کشف، اسکندرنامه 
مجمل ، ) بحر الحقيقة ، سوانح العشاق  لباب الاحياء ، الذخيرة فی علم البصيرة  ، کتاب فلسفی

 يزدان شناخت ، رسالۀ جمالی ، تمهيدات درتمهيد ده ( التواریخ والقصص ، آثار عين القضاة 
ذخيرۀ خوارزمشاهی از همه وحتا مهمترازهمۀ ( آثار سيد اسمعيل جرجانی ، ) اصل تصوف 

کتاب مختصريست اعتقاد اهل سنت و جماعت ، ) کتابهای پزشکی فارسی است ، خفی علائی 
از نجم الدين ابوحفص عمر که مجموع آثار اورا درباب فقه و حديث و تفسير و بحث و جدل 

  از کليله و دمنۀ بهرامشاهی ، کفایة التعليم وجهان دانش، ) وشته اند بالغ بر يک صد کتاب ن
جملۀ آثار معتبر فارسی در باب علم نجوم است  که که نسخی ازين  کتاب در کتابخانه های 

، آثار رشيد الدین وطواط کاتب  موجود است)١٨( کتابخانۀ پاريس )١٧(  وبودلين)١٦(موزۀ بريتانيا
  )١٩(فی دقايق الشعر ، نثر الثالی من کلامم امی المؤمنين علی ، صد کلمه حدايق السحر ( بلخی 

، مکاتيب فارسی که از آنجمله برخی آن در موزۀ علوم سن پيترسبورگ روسيه  موجود است 
درباب صنايع لفظی است ونويسندۀ آن قاضی حميدالدين مقامات حميدی ـ ، ) ، ابکار الافکار  

 .ولاغير  .   ،)٢٠(عروضی سمرقندی  چهار مقاله  بلخی است ، 
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 دوم  ـ اهميت زبان فارسی در دهکده یی جهانی
 

از سده دهم و "      تاثير فرهنگ و ادبيات فارسی بالای زبان عربی دردنيای اسلام  ـ 
همزمان با رنسانس زبان فارسی و زوال بخش باختری امپراتوری اسلامی آغاز شد، زبان 

رفيت علمی وفرهنگی باستانی خويش  به سرعت در بخش خاوری جامعه فارسی با داشت ظ
در منطقه  در حدود شش سده، ادب فارسی . اسلامی، از آناتولی تا هند به زبان ميانجی بدل شد

با به فرمانروايی رسيدن  . ای که امروزه دربرگيرنده ترکيه تا بنگال است به کار گرفته شد
 به زبان رسمی دولتی و همچنين متصرفات او تبديل شد و ، فارسی) امپراتور مغول(اکبر 

شعر فارسی نيز همراه با فرم ، تصورات ، موضوع و نقش مايه هايش به سرمشقی برای 
اين گرايش تا ميانه  . شعر ترکی و شاعران هندی که به فارسی شعر می سرودند بدل گشت

ر شبه قاره هند آغاز شد ادامه سده نوزدهم، زمانی که جايگزين سازی فارسی با انگليسی د
 )٢١(. " يافت

      گسترۀ زبان فارسی با قدرتمندی که دارد و از جهتی که به گروه و جايگاهی متعلق 
زبان درباری، زبان  بحدی رسيد که عام بدليل پذيرش واقبال ومحدود نبوده دراندک زمانی

سرزمين هايکه : " ... اطر بگفته يارش. گرديد  ديوانی، اداری ورسمی چندين کشورجهان 
افغانستان ، ]  ايران :  [ زبان فارسی درآن  رايج بوده ويا هم اکنون رايج می باشد ، مانند 

تاجکستان ، بلو چستان ، مناطق پتان پاکستان ، جوامع فارسی زبان درهندوستان  ، ونواحی 
 را ميتوان )٢٢(... " ه ، ، ومناطقی همچون آسيای مرکزی ، مقدوني... اوستيک وتالش در قفقاز 

 .نام برد 
اين گروه .      زبان فارسی ازقديمترين زبان ها واز گروه زبان های هندو اروپايی است 

زبانی مجموعه ای از چندين زبان را شامل می شود که بزرگترين جمعيت جهان به اين گروه 
. سخن ميگويند وصد ها واژه ميان زبان فارسی و آنها وجود دارد

 
است ـ پدر ـ برادر ـ خواهر ـ :      ريشه بسياری از کلمات اساسی زبان های اروپايی مانند 

بازار ـ کاروان : اززبان فارسی امروزه دهها کلمات بين المللی مانند . مردن ـ ووو يکی است 
 ـ  وغيره ـ کيميا ـ شيمی ـ الکل ـ بانک ـ بلبل ـ شال ـ شکر ـ ليمون ـ تايگر ـ کليد ـ لب ـ تو ـ من

ودليل .  کلمه ادامه داد ، که  به همه وبيشتر زبانهای دنيا راه پيدا کرده است ٧٠٠را ميتوان تا 
اين اتفاق زبان باستانی سنسکريت هست که زبان مادری تمام زبان های نوين هندو اروپايی 

. می باشد 
 

اقی ، ايغوری می يابيم  واژۀ فارسی رادرهريک از زبانهای ـ قرقزی  ، قز٢٠٠     بيشتر از 
 . که بمرور سده ها ازاينسوس دريای آمو بآنطرف نفوذ کرده اند 

کرده  اندونيزی بعمل آورده اند ثابت پژوهش های که زبان شناسان در زبان کنونی کشور     
خوش : واژه های .  کلمۀ فارسی درزبان ـ  اندونزويايی بازشناسی شده است ٣٥٠بيش از که 
: ، سودا ، بازرگانی ، کار ، کدو ، نان ، خريد ، فروش ، وحروف ربط همچو خيلی خوب = 

. )٢٣(از ، به ، هم وغيره رايج است
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     باوجود نيرومندی عظمت ادبی زبان عربی ، زبان فارسی تاثير بس بزرگی برزبان 
وادبيات عرب داشته واين زبان نيز بنوبۀ خود واژگانی بصورت دست نخورده وواژگانی 

 .بصورت برهم زده شده ـ بشکل قالب های معرب از زبان فارسی وام گرفته است
 کلمۀ عربی را که ريشه فارسی دارند بهمرای ٣٠٠٠     به تازگی يک نويسندۀ عرب حدود 

المنجمد «  کلمه ، ودرکتاب ٨٣٨» جواليقی « قبلاً . ... توضيحات برای هرکلمه آورده است 
 واژه فارسی در زبان عربی  را توضيح ١٠٧٤ درکتاب خودش »وادی شير «  کلمه ، ٣٢١» 

.  داده است 
 

     قرآن شناس ، زبان شناس وپژوهشگر نامی انگليسی زبان ، آقای جفری آرتور ـ را عقيده 
 : بيست و هفت کلمه قران ريشه فارسی دارد از جمله : " ... برآنست که 

 ، معرب آبريز ، تنور ، مرجان ؛ جمع ابريق  = اباریقمعرب سنگ وگل ؛  = سجيل
 قلاده ، جمع تقليد ؛ = تقاليدکورشدن ، تاريک شدن ؛  = کورتمعرب ميشک ؛  = ميسک

معرب زنجفيل ؛  = زنجبيلقسمتی از پيش پرداخت ؛ ) بيانه ( خريد و فروش ، بيعانه  = بيع
 = سلسبيلی ؛ نام جای دردوزخ ، زندان = سجينجهنم ، دوزخ ؛ = سقرسراپرده ؛  = سرادِق

پرگه ، گل  = وردهسليس ، نرم ، روان ، گوارا ، می خوشگوار ، نام چشمه ای در بهشت ؛ 
کرباس ، کاغذ ، جمع آن  = قرطاس ديبای زربفت لطيف وگران بها ؛ = سندسسرخ ؛ 

.  وغيره می باشند)٢٤(... " جمع قفل ، کافور ، ياقوت = اقفال قراطيس ؛ 
 

ی و نويسندگان نامدار در قلمرو يوگوسلاوی قديم وآلبانيا و سرزمين      شاعران فارسی  گو
آثاری از خود بجا گذاشته اند که سومه های نفوذ » نرودويچ و بابا سرخيان «  : قفقازمانند 

» آبوگويچ « نمونۀ از شعر شاعر آلبانيايی    . زبان فارسی را درآن نقاط جهان تمثيل می کنند
 :بخوانش می گيريم از قرن نهم ميلادی را 

 
            رخت ز آه دلم گر نهان کنی چه عجب    

                                کسی چگونه نهد شمع در دريچۀ بــــاد 
 

     جهانگرد عرب مراکشی ونويسندۀ کتابی بنام خودش شيخ ابوعبداله بن محمد بن ابراهيم 
لادی در شهر طنجه مراکش که طول  مي١٣٠٤متولد سال ) ابن بطوطه ( معروف به 

سفرهايش بيشتر از مارکوپولو بوده است در سفرنامه خود از آوازخوانان چينی که درکشتی 
 .  سرميدادند يادآور شده اســت فارسیاشعار

     ابن بطوطه که با قوطی شهزاده به سفر دريايی برآمده بودند اين ابيات سعدی را که 
 :اب سفر نامۀ خويش چنين درج نموده است معاصر ابن بطوطه بود درکت

 
 تادل به مهـرت داده ام دربحر غم افتاده ام

 )٢٥(اندری   محراب تادرنمازايستاده ام گويی به

 
     هنگاميکه سلطان محمود غزنوی حملاتی را در شبه قاره ای هند انجام داد سرآغاز ورود 

رعهد غوريان که تاجيکان بومی فارسی همرديف با آن د. زبان فارسی در هند شمرده می شود 
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آن زمان هنوز هند ( شما که هندی هستيد : "      هنگامی که ازعلامه لاهوری چنين پرسيدند 
من خود جواب : چرا به زبان فارسی شعر ميگوئيد ؟ درجواب گفت ) شده بود و پاکستان جدا ن

اين سئوال را نمی دانم که اين اشعار به زبان فارسی به من القاء می شوند ، واصلاً روح من 
. ... " فارسی است 

 
     غالب دهلوی که به پدر شعر اردو معروف است ، دريکی از اشعار خود اعتراف می کند 

 :     عر فارسی بمراتب غنی تر از شعر اردو است وحتا جايی با افتخار می گويدکه ش
 

 فــــارسی بين تا ببينی لاله هــای رنگ رنگ     "  
 )٢٧(! "                                بگذر از اردو که آن مجموع بی رنگِ من است 

  
. ی پاکستان نيست بلکه اردواست       باوجود اينکه زبان فارسی درحال حاضر زبان رسم

اکنون . ولی بشدت تحت تاثير فارسی بوده وواژه های فارسی زيادی در آن موجود می باشد 
موسيقی ( بعنوان يک زبان فاخر در بين نخبگان بخصوص در زمينه هنر و موسيقی            

بنيان گذاران پاکستان بخاطرتاثير بسيار زياد زبان فارسی درپاکستان ، . رواج دارد) قوالی 
 . آنکشور کاملاً به زبان فارسی سروده شود» سرود ملی « تصميم گرفتند که 

     دامنه يی گسترش ووسعت آموزش زبان فارسی در نهاد های دانشگاهی جهان بمثابه يک 
امروزآموزش زبان فارسی دردهکدۀ . زبان علمی و فرهنگی از اهميت بالای برخوردار است 

چون ذکرنام همۀ نهاد های آموزشی . ريباً در همۀ کشورهای دنيا صورت ميپذيرد جهانی تق
دانشگاهی زبان فارسی در کشور های مختلف جهان حرف مارا به درازا می کشد ما با تذکر 

:بگونه مثال . چند نامی اکتفاء می کنيم 
 

ايرانی تباردربيشتر از  نفر پروفيسيور ٥٠٠      تنها درايالات متحده امريکا بکمک زياده از 
دانشگاه جورج واشنگتن : صد دانشکده و دانشگاه ،  زبان فارسی آموزش داده می شود ، مانند 

همچنان .  ووو ... اييل، پرنستون ، ستن فورد ، برکلی ،  دانشگاه  اوهايو ، هاروارد ، 
 ؛ دانشگاه گری دانشگاه دورهايم ، دانشگاه مانچستر ، در بريتانيا: آموزش زبان فارسی در

نُوبلی ، دانشگاه پاريس، در فرانسه ؛ دانشگاه بامبرگ ، دانشگاه هُوم بُولد ، دانشگاه هامبورگ 
، دانشگاه لودويگ مکسی ميليين ، دانشگاه گويته ،در آلمان فدرال ، دانشگاه استاکهلم ، اُوپسالا 

لونا ، دراسپانيا ؛ دانشگاه روم ،در سويدن ؛ دانشگاه مادريد ، دانشگاه سی فيلا ، دانشگاه بارسي
، دانشگاه پافيا ، دانشگاه ميلانو، درايتاليا ؛ دانشگاه مُومبای ، دانشگاه دهلی ،در هندوستان ؛ 
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دانشگاه قائدِ اعظم ، دانشگاه اسلامی بهاوالپور، دانشگاه بهاوالدين ذکريا ، در پاکستان ؛ 
دانشگاه های مسکو ، قازان  ، خارکف ، دانشگاه انقره ، دانشگاه بوگازيسی ، درترکيه ؛ 

دانشگاه سن پترزبورگ ، آکادمی سازمان فدرال ضدجاسوسی ، انستيتوی کشورهای آسيا و 
آفريقا ، دانشگاه دولتی ساراتف ، دانشگاه دولتی داغستان ، دانشگاه دولتی باشقيرستان ، 

 .ام بردرا ميتوان ن. ووو ... دانشگاه دولتی آستيای ، در روسيه فدراتی 
     به اين سلسله ، با بينش خردمندانه از اهميت وارزش فرهنگی فراقاره ای زبان فارسی ، 
بمنظور انسجام وتدوين اسلوب های قواعد گويشی يکسان ورشد متعادل ادبی وفرهنگی  آن ، 
 ميان فارسی گويان جهان ومنطقه ،  پنجمين همايش بين المللی استادان ومحققان زبان وادبيات

پيشنهاد در اين همايش به دبيرکل يونسکو .  ميلادی در شهر دوشنبه داير گرديد٢٠٠٦در سال 
 ميليون گويشور درسراسر جهان ، زبان فارسی دررديف يکی از ٢٠٠شد که به سبب داشتن 

. زبان های يونسکو پذيرفته شود ودر سطح بين المللی به اين زبان توجه بيشتر مبذول گردد 
يک کميسيون مشترک اصطلاح سازی ميان تاجيکستان، ايران و افغانستان و ضمناً تاسيس 

تاسيس دفتر ويژه تدوين کتابهای درسی در اين سه کشور از جمله پيشنهادی است که در 
 )٢٨( .همايش استادان و محققان زبان و ادبيات فارسی در شهر دوشنبه ارائه شده است

 
 فارسیسوم ـ مبارزه قبيله گرایان عليه زبان 

 
به قدرت ) قندهار (      ازدهه  اول سدۀ هژدهم ميلادی عشاير پشتون دربخشهای خراسان 

اين امر تا دوران . رسيدند وزبان فارسی را به عنوان زبان رسمی لشکری وکشوری پذيرفتند
درزير به چند نمونه . پيوسته برهمين روال باقی ماند .)  م١٩٢٩( دودمان محمد نادرشاه 

 : ی کنيم اشاره م
به گفتۀ عبدالحی حبيبی ، تاريخ نگار پشتون تبار افغانستان ، وقتی که اقوام قندهار می " ... 

را ) اولين زعيم دولتی برخاسته از عشيرۀ غلجايی پشتون ها ( خواستند ميرويس خان هوتک 
 : به شاهی خويش برگزينند او شعر بلندی را با مطلع زير خواند » جرگه « در 

 
                     نه خدمت نمودم که شاهی کنم     

 )٢٩(                         به تخت شهی کج کــلاهی کنم 
 :برسکۀ  ميرويس خان هوتک اين بيت حک شده است 

  
                          سکه زد بر درهم دارالقرارقندهار
  )٣٠(دار                        خان عادل شاه عالم ميرويس نام

 :شعر زيرين آذين بسته است ) متعلق بعشيرۀ ابدالی پشتون (  بر نشان رسمی دولت احمد شاه  
                       حکـــم شد از قادر بيچـــون به احمد پادشاه
                       سکه زن برسيم وزرازپشت ماهی تا به ماه

مربوط ( محمد خان وپسرش شير علی خان       همچنان برسکۀ روبه نقرۀ امير دوست 
 :ابيات زيرين فارسی نقش بسته بود ) عشيرۀ محمد زايی پشتون 

 
                      سيم وطلا به شمس و قمر می دهد نويد
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                      وقت رواج سکــــۀ پايند خــــــان رسيد
 ازلی ست                      جمــــــال دولت پاينده قسمت 

  )٣١(                     وصی دوست محمد امير شيرعلی ست 
 
  ، ميان مردم ما سياسی ـ اجتماعی ونفاق ملی     بی ترديد ، يکی از بُرُوز مشکلات عمده   

 قرن بيستم ميلادی ، مسئلۀ چگونگی ٨٠ تا دهه ٢٠در يک صد سال اخير و بويژه ازدهه 
سمی فارسی ، از سوی حاکمان تک تبار قدرت گرا برخورد با هستی وگويش زبان ر

. وگروههای سياسی وابسته  و روشنفکران دنباله رو بی هويت  بوده است 
 

بواقع ، تا پيش از حکومت امير جبيب االله خان ، چه در سطح حکومت و چه در بين مردم       
ر سطح کشور، و همزمان ،  انتخاب و استفاده از زبان ملی فارسی  د و انديشمندان ميهن ما  ،

چند گويش در مناطق مختلف ، به عنوان کدام مشکل اجتماعی مطرح نبوده است ، چرا که در 
بين همۀ  مردمی که در  ميهن ما زندگی مينمايند ، به شکل کاملاً طبيعی ، جا افتاده بود که ، 

يه های مختلفۀ  در برقراری ارتباط وتفاهم مشترک عمومی ميان مليت ها و قبايل و دگرلا
و در بين واقوام خود  اختياری ، .  اجتماعی جامعه  بايد از زبان مشترک فارسی استفاده کنند

هيچگونه تعصبی نيز در اين . از گويشی که به عنوان لهجه يا گويش محلی از آن بهره گيرند
.رابطه ازده ها قرن  بدينسو وجود نداشت 

 
نوان زبان مادر يا پايه ، زبان رسمی وهمگانی  يا زبان       آنها ، زبان فارسی را ، به ع

مشترک وزبان اصلی  ، زبان علم ومعرفت وزبان حوزۀ تمدنی فرهنگ شرق پذيرفته بودند ، 
به اين دليل که قدرت وعظمت  زبان شيرين فارسی  مبتنی بر ادبيات نوشتاريی کهنسال و 

. دند قدرتمند و تکامل يافته ای را ،  خود مشاهده ميکر
 

 انتخاب زبان فارسی ، به عنوان زبان ملی و رسمی کشور ما  ، بهيچوجه امری دستوری ، 
 اجباری و تحميلی نبوده ، بل  کاملاً آزادانه و اختياری بوده است و

از منظر علمی و زبان شناسی نيز ، درک و برداشت تودۀ  مردم و روشنفکران و دولتمردان 
. اين رابطه ، کاملاً صحيح  وبجا بوده استدر تمام اعصار گذشته ـ  در

 
مگر با تأسف ودرد که اولين گام شعور ی ـ ضد ملی  برای ترويج  انديشۀ قوم      

وخواست  بازتاب آن فرهنگ در  گويش )  افغان ( برترواستقرار فرهنگ و حاکميت قبيله
خُسُرامان االله  ( زیمحمود طرببعد دررويکرد های فکری .  م١٩١١محلی پشتو،  از سال های 

. درلباس اسلام  تجلی يافت » ناسيوناليسم ونوگرايی « وهم  تباران او زير عنوان ) خان 
.  م١٩٢٣سال ) لويه جرگه ( وسرانجام ، سنگِ تهداب اين انديشه ضد ملی در جرگه بزرگ 

 .بوسلۀ امير امان االله خان گذاشته شد
 

واهد زبان پشتو را در کشور تعميم نمايد بعد انجمنی را اعلان کرد که ميخ" ...  امان االله خان  
     )٣٢(... "  برای انکشاف زبان مذکور تأسيس نمود ،  ) مرکه پشتو ( بنام بحث پشتو 
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فرزند غلام محمد خان طرزی رئيس قبيلۀ محمد )  م ١٨٦٥ ـ ١٩٣٣ (  محمود طرزی     
پس .   دولت عثمانی به وطن  بازگشت زايی ، پس از اقامت بيست ساله در دمشق وساير نقاط

عنايت االله وامان (از مراجعت به کابل دو دخترش در حبالۀ نکاح دو پسر امير حبيب االله خان 
وی به کمک . به اين صورت جای پای محکمی در دربار برای او تأمين شد. در آمدند) االله 

را » سراج الاخبار « ه نامۀ اجازۀ تجديد نشر هفت.   م١٩١١در ... دامادش عنايت االله خان 
  )٣٣(.  انتشار يافت١٩١٨حاصل کرد وتا 

 
 بار ها در نوشته های خود اززبان فارسی واهميت فراملتی محمود طرزی      با وجود اينکه 

آن بحث ها نموده وتأکيد می کرد که زبان رسمی ودولتی ما زبان فارسی باشد  ، اما درواقعيت 
وازحنجرۀ  قدرت حاکم  ،   . )  م١٩١٨ـ ١٩١١( بون  سراج الاخبار امر او  ودوستانش از تري

با درک ذهنی وآلودگيهای نفسانی انديشه های  تک تباری خويش را  ظاهراً در چهرۀ آزادی 
خواهی و مدرنيته وباطناً برای ترويج اصول حاکميت سراسری  پشتونها تقويه ورشد زبان  

نبودند زيرکانه ) پشتون ( لحاظ نژادی افغان پشتودرکشوری که سه حصه جمعيت آن به 
او ميگفت .. را بر مبنای دين وجغرافيا تعريف کردند وتبليغ نمودند» افغان « ورياکارانه واژه 

: 
وظيفۀ دينی هرمسلمان متدين است که نه تنها به وطن وملت خود خدمت کند بلکه  " ... 

را وطنی بدون ملت ، ملتی بدون وطن زي. همچنين خدمت حکومت وشاه را نيز به جای آورد 
 )٣٤(. " وهردو بدون حکومت وحکومت بدون شاه همچون جسم بی جان است 

 
 : در اين ارتباط  با ديد انتزاعی و قبيله منشانۀ خويش معتقد بود که  طرزی    

زبان « که اوو دوستانش آن را » پشتو « با تلاش متمرکزی برای بالابردن موقعيت  " ... 
ناجوروذهنی  [ به فکر. درمقابل فارسی ، زبان رسمی کشور ميدانستند ، همزمان باشد» ان افغ
زبان واقعی ملی دانسته » ريشۀ کليه زبانها « تبلور اصالت ملی و » افغانی « ،  پشتو يا  او] 

بدين ترتيب اين زبان بايد برای کليه گــــــروه های قومی در افغانستان آمـــــوزش .  می شد
 درمورد تغييرکاربرد ایلی وقبيله ای  محمود طرزیآموزه هاوانگاره  های ... [  داده شود

موقعيت اجتماعی گويش محلی پشتو که براستقلال آن  تأکيد می ورزيدند  با شدت و حدت 
 که ١٩٥٠ م به اجرا گذاشته شد وبا جديت  تمام تر تا دهه ١٩٣٠دردهه ] وتعصب بيشتر ،

 )٣٥(." لی افغانستان گرديد ، ادامه يافت پشتو زبان رسمی وم

 
تعقيب  اين نوع سياست های عقب گرای قبيله سالار  که تلاش می ورزند تاگويش های     

مطرح نمايند وبااسلوب عاريت گيری برای آن خط ودستور » زبان « محلی را به عنوان 
 بدينوسيله ، بين زبان بوجود آورند ؛ شيوه های غيرعلمی وغيرمنطقی و مضحکی است که

طايفه وقوم وقبيلۀ  خويش ، باسايرمردمانی که صد ها سال باايشان درآميخته اند درخوشبختی 
 . وسعادت زيسته اند ، صرف ديوارتنفر بدبينی ودشمنی را اعمار کردن است وبس 

      ازآنجائيکه طراح اصلی انديشۀ رشد وارتقاء گويش محلی پشتو بسطح زبان ملی افغانستان
ويارانش بوده اند ، وچنين رويکرد های عشيره گرايی خويش را در هفته محمود طرزی ،  

 بدست نشرسپردند ، ولی قابل ياد آوری ميدانيم ١٩١٨ ـ ١٩١١نامۀ سراج الاخبار ازسالهای 
این مدت هشت سال عمرنشریه ای هفته نامۀ سراج الاخبار ،  تمام نوشته ها ، مقالات که در 
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ر شده وبه نشر رسيده ،   همه وهمه صرف درزبان فارسی بوده است ، وحتا ورسالات تحری
این مبلغين ناحق شناس جهت ثبوت ادعای خویش یک مقاله هم بقسم نمونه  به گویش 

اينست کارناجايزودوراز فضيلت . محلی پشتو نتوانسته بودند بنویسند وبدست نشر بسپارند  
دم فريبی ، اينست عمل ناعاقبت انديشانۀ ضد منافع و صداقت ، واينست رياء وخودگرايی ومر

کل کشور ،اينست بذرتخم نفاق وشقاق ميان مردم ميهن ما ، واينست برخورد خاندانی و غير 
 .  علمی درقالب مدرنيته و اسلام  

 
همرا با برادرانش در کابل . م ١٩٢٩    متوحش تر ازين ، زمانيکه محمد نادر خان در سال 

از آغاز حاکميتش . مک مليشه های مسلح ساخت هند برتانوی ، غضب نمودند قدرت را به ک
بدون عزت نفس   وحرمت گذاری به مردم آزاديخواه ميهن ما ،  به زبان توپ وتفنگ ، کارد 

 :بقول ميرغلام محمد غبار  .  وبرچه وقين وفانه صحبت کردند 
ل مرحله ، بيحوصلگی ديوانه وار شاه از همان او... نادرخان دست بعمليات خونينی زد  " ...  

در ريختن خون ، مردم را با اين فکر آورد که گويا خاندان حکمران انتقامی بالای 
وقتيکه شاه مقتل محکومين درخرابه زار بالاحصار کابل مقرر، وتوپ . افغانستان دارند]مردم[

» کيوناری « گرفتن خون های آدم کش را مستقر نمود ، مردم کابل علناً ميگفتند که شاه برای 
  )٣٦... " (اين کار را کرده است 

 
        خاندان آل يحی بخاطر تحکيم قدرت سياسی خويش ازخون ريزی و ايجاد تفرقه ، ميان 

باامکانات دست داشته قدرت ،  تضاد های قومی ، قبيلوی ،  سمتی . مردم ما سود بردند 
ک مهاجم بی رحم زبان فارسی و فرهنگ  وهستی ولسانی را آگاهانه تشديد بخشيدند، منحيث ي

 .مردم مارا يکسره داغان کردند
 

 :       بدين سلسله بقول مير محمد صديق فرهنگ 
بعنوان سياست فرهنگی در محل تطبيق ... تعميم زبان پشتو وطرد ساير زبان ها را  "... 

 راجع ١٩٣٧ مارچ ٣ قدم اول دراين راه توسط فرمانی برداشته شد که درشمارۀ. گذاشتند
بلافاصله کورس های تدريس پشتودرتمام دواير کشور ... بزبان پشتودر جريدۀ اصلاح نشر شد

دستور داده شد که تدريس درسراسر کشور اززبان فارسی به زبان پشتو ... تأسيس گرديد 
ير  برای ده ها سال به عقب افتاد وجوانان غمعارف افغانستانکه دراثر آن ... تحويل شود 

 که رکن عمدۀ فرهنگ شان بود بطور قهری گنجينۀ ادب فارسیپشتون از دست يابی به 
  )٣٨(... "  محروم ساخته شدند 

      عبدالحی حبيبی ، تاريخ نگار پشتون تبارافغانستان که دراين وقت مدير نشريۀ طلوع 
هاشم خان درساحۀ افغان درقندهار بود ، در همسويی انديشه های قوم برتر ،  ازسياست محمد 

درميزان » پيغام شهيد « تحميل زبان پشتو پشتيبانی کرد وشعر انشقاق زای ملی را ،  بنام 
 : خورشيدی در طلوع افغان منتشر کرد ١٣١٧سال 

 
 اين تـــودۀ والانـــژاد! قـــــوم من " 

 وی نياکان غـــيورت مــــرد و راد
 بــاتـــو دارم گفتگـــوی محـــرمی
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 ســرار حـــيات آگـــاه شــویتا ز ا
 بشـــنو ای پشتون با صدق و صفا
 حـــافظ کـــهسار و قلــــب آســــيا
 گـــــربزرگی خـــواهـی و آزادگی
 يا چـــو اســــلاف غيورت زندگی
 اولاً پشــــتو لســـانت زنــده ســــاز
 هــــم براين شــالوده کاخت برفـراز

 مشير کــنتاتـــوانی تکـــــيه برش
 "قصرملت را بـــرآن تعمير کــــن 

**** 
 

     گروههای برتری جوی قومی سعی فراوان کردندکه زبان فارسی را از اداره مکتب ، 
قانون ] تهيه پيش نويس [ اين گروه ها درجريان تسويد. ريشه کن وطرد کنند ... کوچه وبازار 

ه تلاشهای خويش دراين زمينه به وسعت وشدت ب. )  م١٩٦٤(  خورشيدی ١٣٤٣اساسی 
 .افزودند 

 
(     مير محمد صديق فرهنگ ، که عضو کميتۀ هفت نفری تهيۀ پيش نويس قانون اساسی   

 :بود می نويسد )  م ١٩٦٤
گروهی از ناسيونالست های قومی سعی ورزيدند تا ازرسمی شدن زبان فارسی جلوگيری " ... 

درجريان جرگه بر به ] ب ناسيوناليستی افغان ملت رهبر حز[ غلام محمد فرهاد ... نمايند 
رسميت شناختن زبان فارسی اعتراض نمود و پيشنهاد کرد که رسميت به زبان پشتو محدود 

  )٣٩(... " بماند 
 

      وقتی که مسئله حذف رسمی زبان فارسی با مقاومت جدی فارسی گويان مواجه گرديد 
وانی واداری کشور را فلج نمود وشيرازۀ جامعه را به ومزيد برآن طرد زبان فارسی ، نظام دي

مسئلۀ دو زبانگی در مادۀ سوم قانون . هم ريخت ، به ناچار به پديدۀ دو زبانگی تن داده شد 
 :چنين تسجيل گرديد . )  م ١٩٦٤( اساسی محمد ظاهرشاه 

 
 . " دازجمله زبان های افغانستان پشتو وفارسی زبانهای رسمی می باش: مادۀ سوم " 

در » حقوق ووظايف اساسی مردم « قانون اساسی مذکور زير عنوان » فصل سوم « اما در
مورد زبان های افغانستان ، سياست تبعيض آلود ونفاق برانگيزی اتخاذ گرديد بنحوی که از 

کشور معرفی شده ودولت » زبان ملی « جمله زبانهای افغانستان زبان پشتو به عنوان يگانه 
دراين زمينه به قانون . گرديد » انکشاف وتقويۀ زبان ملی پشتو « تنها موظف به افغانستان 

 : اساسی ظاهرشاه توجه کنيد 
دولت موظف است پروگرام موثری برای انکشاف وتقويۀ زبان ملی پشتو : مادۀ سی وپنجم « 

  )٤٠( ». وضع وتطبيق کند
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ای  ايلی عقب گرايان  ، تا اين     ازمطالعه اوراق تاريخ وطن ما هويداست که حاکميت ه
اندازه ميدان را خالی ، وتاريخ وزبان و دانش مارا بی پناه فرض کرده اند؟ با اين 

طرزفکروباور،   دهه هاست که در فقدان جو وفضای آزاد که انديشه ها بتوانند بدوراز 
لتی وابسته سانسور فکری واژه ها را تبيين نمايند ، باتأسف ازسوی حاکمان وروشنفکران دو

واجزای تشکيل دهندۀ منافع ملی همچون کالايی » ملی « به حاکميت ايلی ، مفهوم واژه 
سراج الاخبار ودگر رسانه های « تحريف ،  ساخته وپرداخته شده در مطبوعات رسمی 

که احدی ! در چنين شرايط اختناق،  بدا . به جامعه ارائه شده است»   ... گروهی بعد از آن  
 مردم حق نداشتند که در صحت و سقم واژه های به اصطلاح تعريف شدۀ ملی  نظر از احاد

 .متهم می شدند خاطی و گناهکار »  ضد ملی « دهند ، وگرنه به القاب 
 

      واضح است که روشنفکران قبيله گرا برای تئوريزه و عملی کردن سياستهای خود به 
احتياج داشتند )  افغان ، ابداع اسطوره های تباری زبان پشتو ، قوم  ( انديشه های ايلی پرستی 

همکاری و قرابت اين دو انديشه .  و نيز مرکزگرايی را با بخت و اقبال خود همگون ميديدند 
»  افغان « بدوی  تا امروز آنقدر ادامه يافته است که ديگر بتوان انديشۀ  نژادپرستی شونيسم 

 . تان  مترادف دانسترا با مرکزگرايی حاکميت سياسی درافغانس
 

      اقدام ناعاقبت انديشانۀ  ضد منافع ملی خاندان آل يحی  درامرتطبيق سياست قبيله  سالاری 
، فقط اغفال وفريب وگول زنی  واستفاده بری از ملی سازی بی فایدۀ گویش محلی پشتو و

 چيز بهتر احساسات پاک عشاير پشتون  در امر تحکيم قدرت خاندانی وحاميان خارجی شان
که اين عمل باعث توليد احساس خودگرايی وتحقق سياست پشتونيزه سازی . وبيشتری نبود 

نظام سياسی کشور  وزمينه سازانشقاق ملی وبروز جنگ های لسانی وعظمت طلبی واستثنا  
 .ء طلبی  قومی در چندين دهه اخيرگرديد 

 
،  سياست استعمارکهن انگليس  را که      خاندان آل يحيی  توانستند با اجرای  چنين ستمی  

عليه نابودی زبان فارسی دراوايل قرن نوزدهم در هندبرتانوی آغاز کرده بودند،  دراواسط 
 .قرن بيستم درخراسان زمين اين مهد پيدايی زبان فارسی به  انجام رسانند

 
آسيا وزبان دوم       زبان فارسی درجريان ده ها سدۀ تاريخی بمثابه زبان  حوزۀ تمدنی بخشی 

کنون در رديف زبان . جهان اسلام ازموقعيت وعظمت فرهنگی ويژۀ  برخوردار بوده است 
؛ ... های بين المللی جهان نظير انگليسی ،آسپانيايی ، فرانسوی ، روسی ، عربی ، آلمانی ، و

زبان فارسی مقام شامخ ومرتبه همسنگی علمی ـ فرهنگی ـ اقتصادی وسياسی را  دارد که 
 .احراز می کند

 
درحال .       اکنون عظمت فرهنگی زبان فارسی درحوزۀ تمدنی قارۀ آسيا بزرگی می کند 

حاضربمدد وسايل مدرن اطلاعات فرا قاره ای از سرحد قاره ها عبور نموده ومثنوی مولوی 
عقول وقلوب جهان غرب صنعتی ـ اروپا وامريکا  را تسخير کرده است بمقام شايسته سالاری 

 ظرفيت فرهنگی ، علمی وادبی آن پی برده و محترمانه آنرا درک وستايش می کنند وبه آن و
 . ارج وحرمت می گذارند 
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ويژۀ         اما با تأسف ودرد بايد اذعان کرد  که اين سياست دامن زدن به تفرقۀ زبانی ،  جنحه
 .  هرگز عفو نمی نمايندآل يحی وقبيله گرايان متعصب وابسته به آنها را مردمان خراسان زمين

       چرا که در راستی مسئله ،  ازسرکاتب پشتون تبارگرفته  تا رئيس جمهور شان ،  صرف 
بوسيله همين زبان فارسی تعليم وتحصيل کرده اند ، علم اقتصاد وسياست آموختند ، وبهمين 

 و عشق و زبان فارسی غنامند  حرف می زنند ، می نويسند  فکر ميکنند  وذوق و علاقه
احساس  خودرا اظهار ميکنند  ،  معلومات اکادميکی خود را ارتقاء می بخشند وشخصيت 

فرهنگی و حقوقی خود را بنمايش می گذارند واز  گويش محلی پشتو کرده رساتر واضح تر و 
عام فهم تر وخواناترودرستر وعلمی تر، اهداف ،  ارمان وانديشه های خويش را به جامعه و 

دان خود  بيان مينمايند  وبوسيله همين زبان در رهبری سياسی واجتماعی و فرهنگی  علاقه من
وهمچنان  بکمک همين  زبان فارسی  با ديگر مليت های باهم برادر . مملکت سهيم  ميگردند 

ميهن خويش اعم ازفارسی گويان پشتون تبار ، تاجکا ن  ، هزاره گان ، ازبکا ن و ترکمنان  
سايــر اقليت های ساکن کشوروهمسايه  گان عزيز وطن ما  پيوند حاصل می و ... وهندوان  

جای بسا شکر است که ما همه با زبانی صحبت می کنيم که تعلقيتی  به کدام تبار،  قوم . کنند 
 . و قبيله ای  ندارد

     واز سوی ديگر همه خوب  ميدانند که زبان ملی در هرکشوری که حکم زبان مشترک 
روندان آن کشور را دارد ودرواقع وجه مشترک اصالت ملی ، فرهنگی ،  ارتباطی دربين شه

، علمی وادبی ايشان به حساب می آيد ويکی از عناصر اصلی درايحاد توسعه هويت ملی ، 
وبه این اساس تمام  اسناد ومکاتبات ومتون رسمی و کتب درسی باید با این می باشد وبس ؛ 
ن ضرورت های اجتماعی ، علمی ، فرهنگی وسياسی  است که بخاطر همي. زبان و خط باشد

 .ما به عملی سازی سياست تک زبانی ، زبان فارسی در افغانستان رای عقلانی ميدهيم 

      جای بسا شکر وخوشحالی  است که افزايش آگاهی های نسل دگر انديش وترقی پسند 
رک بمثابه وجه مشترک  نمادين مردم ما  وپيوند صميمانۀ فرهنگ مشترک وزبان فارسی مشت

ايشان دريک ظرف بزرگ وغنی فرهنگی امکان هويت يابی ملی وحق انتخاب  را نهادينه می 
 و ها تيمل ریسا با پشتون ریعشا وجدال تعارض مشکل که دارد صراحت حرف نیا   .سازد 

 زينی نگفره متعادل نا مشکل ک یبل  نبودهی اسيس مشکل تنها ما کشوری اجتماعی ها هیلا
     .باشدی م

 به حاکمان طرف از  وستهيپ اکارانهيری ول شعورانهی فرهنگ نامتعادل استيس نيا که       
 معرض در ونو استعمارکهنهۀ نشاند دست رياج باطن ودر تبار پشتون درظاهر  اصطلاح

 ژهيبو و ما کشور فيشر مردم توانستند تا ريبغ وابسته حاکمان نيا .  است گرفته قرار قيتطب
 با بتوانند تا نگهداشتند محضی سواديوب دانشی کيتار ، درفقر مارا هنيم جنوب اتيولا
 نيای بدو وی وتباری خون پاک احساسات از هرلحظه ،ی  انسان زضديناجا تديم نيا از استفاده
 نيا وبا بردارندی اسيوسی اخلاق ريغ سود شان انيوحام خود بنفع صاحبی وب نوری ب لشکر
 حفظ جهتی ساز طالب وی ساز شهيملی ها قوت ليوتشکی ريگ سرباز استيس در وهيش

  .باشند نداشتهی ومشکل مخالفت کدام شيخوی وخاندانی گروه منافع
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ی های وناامن وتنش نامطلوبی  اجتماع شعوری آگاه سطح وجود کنون :  مثالۀ بگون    
 اتيولا نيا  شهروندانی منش روتبای بدوی  داور ـ برخورد  ونحوه  کشور جنوب در گسترده

 دانشگاه در آموز دانشۀ محصل کی نبود وحتا کسوياز  کشور،ی اسيسيی ايوقضا کل منافع با
 جينتا فقط   ــ نيا امثال و گريدی سو از ،  مردانه آموزان ودانش نيمحصل جمع در ايپکت
 . است دهبوی  خارجی روهاين به وابسته حاکمان ومزورانه ناروشنی ها استيسی منف

ی  خراسان ومتعادل  مشترک فرهنگی ساز همسان قيطر از را مشکل نيا نرويازا       
  ديبا فصل و حلی  سراسر مستدام نديفرآ ک يدری فارس زبان ،ی زبان تک استيس وتحقق
 :       هربرت اسپنسر ميگويد مورد در چنانچه. کرد

ش وبربريت دورتر می شود افزايش می سجايايی اخلاقی انسان به نسبتی که از دورۀ توح" 
يابد اگر اطاعت اوامر جانفرسايی جامعه  اکنون برای انسان ناگواروپرزحمت است به اين 
علت است که انسان هنوز تکامل خودرا بپايان نرسانده است وبعباره ديگر نيمه متمدن می 

  )٤١(. "برسدباشد وازلحاظ اخلاقی هنوز راه درازی در پيش دارد که به سرحد کمال 

 يک  تنها يک زبان نيست بلکهکه زبان فارسی در کشورمحبوب ما  !   خوشا ، شکرا        
فرهنگ ويک تمدن و يک بخش اصلی هويت ملی ونماد هستی همۀ شهروندان ماست ،  که با 
فراگيری آموزش  همگانی وسراسری متعادل  اين فرهنگ پرعظمت  ميتوانيم نهاد های رشد 

وبدين اساس درمورد بسط وتوسعۀ آن به حيث . قوق فرهنگی را به پايۀ کمال رسانيم متعادل ح
 .  يگانه زبان اصلی ـ سراسری وملی مردم ما ، جای هيچ گونه نگرانی ای وجود ندارد

    فرهنگی که بوسيلۀ زبان فارسی بازتاب می يابد  حقا که وابستگی به کدام نژاد خاص 
ازبک ها ، هزاره ها ، بلوچ ها ، : تانی و خراسانی ما اعم از مردمان سرزمين باس. ندارد

عرب ها ، پشتون ها ، تاجک ها ، هندو ها وساير گروه های خرد و کوچک اجتماعی در 
فرآيند وسير زمانی طولانی تاريخ به زبان فارسی سخن گفته اند ، وبرای رشد وتکامل آن 

شايسته است که .  به ميراث گذاشته اند کوشيده اندوبزرگترين فرهنگ حوزۀ تمدنی شرق را
هرشهروند کشور بتنهايی ، خود را صاحب اصلی آن بداند وخودرا فارسی گو ازديگران بنامد 

 . 
زبان علم وادب ، زبان معرفت وشفاف انديشی ، زبان شعروزبان صلح :       زبان فارسی 

داقت ، زبان همبستگی وصفا ، زبان محبت ودوستی ، زبان حرمت ونجابت ، زبان عشق وص
وهمجوشی ، زبان آزادی واستقلال ، زبان صلح وآشتی ، زبان خوداراديت و ابرازوجود ، 

 . زبان حق خواهی و حق بينی ، زبان دگردوستی ونوع پروری است
     ماازهمۀ هم ميهنان گرامی کشور وازتمام فارسی زبانان جهان خواستار همکاری مشترک 

بهروسيلۀ که می شود زبان فارسی را . شد وتکامل اين زبان هستيم درراه حفظ پاکيزگی ور
نگذاشت که چهرۀ صفايی معنوی اين . ازلوث مردار لغات نامأنوس وغير متعارف  پاک کرد

دفاع اززبان . زبان چندين هزار ساله  با ورود کلمات ساختگی  و مبتذل بيگانه ، چيچکی شود
 وشرف وحيثيت وقار وعزت ملی مارا افاده می وفرهنگ درحقيقت معنای دفاع از ناموس

 . کند
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    مردم کشورما با درک عقلانی و با احساس اخلاقی  ازحفظ حق سياسی و ـ علمی و 
 . فرهنگی زبان فارسی جاويدانه دفاع می کنند

     کوچکترين مسامحه ، اهمال وبی دقتی ده ها سال ديگر محجوريت تاريخی را قبول بايد 
صرف با عقل واراده . ابراز حق خواهی نيست ، آنجا حق وحقوق وجود ندارد جايکه . کرد

خلل ناپذيروصلح آميز  ميتوان حقوق خودرا بدست آورد وتساوی حقوقی را درجامعه تأمين 
 .کرد

 ملت خراسان را با تغيير نام افغانستان به خراسان و تک زبانی زبان  فارسی!!!        ما  
يش گذاريم وهستی فرهنگی وسياسی واخلاقی خود را بار دگر درکشور ميتوانيم دوباره بنما

پدری خود احيا کنيم، درغير آن با نام افغانستان وحاکميت ايلی قبيله ای وابسته بغير ، که 
استقرار آزادی ، دموکراسی وجامعۀ مدنی را سدواقع می شود ،  هميشه درگير محجوريت 

مابايد مردم خودرا ازسنتهای ستمگسترخون . دهای تاريخی ووابستگی گير خواهيم مان
وخشونت ،  مرگ وشهادت رهاسازيم وبا الهام ازفرهنگ پرعظمت آريايی ـ خراسانی ما 
 .وآموزش نوين دانش بشری ـ  زندگی پرسعادت وشکوهمندی  برای ملت آيندۀ خود بسازيم 

ديگر از استعمال کلمات        ما ازتمام هم ميهنان گرامی خويش احترامانه آرزو ميبريم که 
هستيم وامثال اين ،  » افغانستانی « نيستيم ، »  افغان « خود باورانۀ  مجرد ايکه گويا ما 

 .يکباره وبرای هميشه دست بردارند 
    ما نه افغان هستيم و نه افغانستانی ،  بدورازپيوند های تباری  همۀ شهروندان ميهن ما ، 

پرور، باداشت فرهنگ مشترک باستانی غنامد ، باظرفيت يک خراسانی صلح خواه وآزادی 
 .وزين ميراث عظيم تاريخی وعلمی هستيم 

ديگر بس است که با اين همۀ داشت ميراث بزرگ  تاريخی و !     همشهری های عزيز
عظمت فرهنگی و زبان والای  فارسی حوزه تمدنی بخش اعظم آسيا ، بازهم درکشور پدری 

درجه چندم به اطاعت از اغراض نفسانی وتسليم به آلودگيهای دنيايی خودمان منحيث شهروند 
بايد دانست که پذيرش . ـ ضد منافع ملی ، به انجام وظايفی که نياز به تفکر ندارد مشتغل باشيم 

در سطح پست های » معاون شعبه « هرنوع از مشغوليت های معامله ای کاری به اصطلاح 
 سياسی قدرت فقط حيثيت دم حيوانی را دارد که بودن پائين و بالا ، درساختارحاکميت

 . ونبودنش درحيات آن کدام نقشی را ايفا نمی کند
      با عرض ادب ازهمه رهروان راه آزادی واستقلال ، گروه ها واحزاب سياسی ، نهاد های 

اجتماعی ، روحانيون وطنپرست ومبارز ، روشنفکران دگرانديش وترقی پسند، خواستاران 
بايک صدا ويک دست :  معه مدنی ودموکراسی  ، احترامانه  آرزو برده می شود که جا

درجبهه سورفت تشکيل دولت و ملت خراسان وتک زبانی ، زبان  فارسی بمثابه زبان تفاهم 
همگانی صلح وآشتی سراسری درافغانستان کنونی بدون فرصت طلبی  ، عقب نشينی و 

خ به قدسيت صلح ، درراه تحقق اهداف انسانی اين خودفريبی ، با باور محکم وعزم راس
 . ارمان سياسی ، فرهنگی  و تاريخی مردم ما سهم عملی بدون هراس گيرند

 
 به اميد طلوع آفتاب صلح برفراز ميهن عزیزما

 با احترام
 بصير کامجو

basirkomjo@yahoo.de 
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 :منابع و مآخد 
 ـــــــــــــــــــــ

دری فارسی است و فارسی دری است و :  ين اصل موافقيم که  ما با مفهوم عينی ا)١( 
با استناد عينی برتاريخ پيدايی وگسترش زبان فارسی واضح است . تاجکی هم فارسی است 

» همزبانی وبی زبانی «  ودر کتاب  .که ــ  اين سه گويش برتافته از يک زبان واحد است 
بناً جهت  کلی . تأکيد صورت گرفته است نوشتۀ محترم کاظم کاظمی نيز به اين مسئله مهم 

بدون پيشوند های » زبان فارسی « سازی مفاهيم سعی بعمل آمده تا درهمۀ نوشته های ما 
   .نوشته شود)  تاجکی ويا دری (

Marx: Grunrisse.pp.٢( ٧٠٥-٧٠٤( 
Pierre Bourdieu.  

Die Zeitschrift für linke Theorie und Debatte bietet das Inhaltsverzeichnis der 
aktuellen Ausgabe und ein Textarchiv. 

 .  فرهنگ فارسی ، دکتر محمد معين ، در شش جلد ، ج اول ، بخش مقدمه ) ٣(
 ) ٤٠: شمارۀ مسلسل لغت نامه ( مقدمۀ لغت نامۀ دهخدا . زبانها و لهجه های ايرانی . دکتر يار شاطر ) ٤(

 . ببعد ٢٦ ص ١٣٣٧تهران 
  ، مقدمه ص بيست ١دکتر معين ، فرهنگ فارسی ، درشش مجلد ،ج :  شود به رجوع)٥ (
  . ٢٨٨ ـ ٢١٠تاريخ ادبيات درايران ، دکتر صفا ، صص ) ٦(
  .٣٧٨ ، ص ١تاريخ ادبيات درايران ، دکترذبيح االله صفا ، ج ) ٧(
  .٣٥ ، وتاريخ سيستان ص ٤٠به ترجمۀ تاريخ طبری ص رجوع شود به ) ٨(
  .                           ٤٠٤ ص ١ادبيات درايران ، دکتر صفا ، جتاريخ ) ٩(
 . ٩٠کتاب ، دکتر معين ،  ص ) ١٠ (
   .٧تاريخ سيستان ص ) ١١(
  .٢مجمل التواريخ والقصص ص ) ١٢ (
  .٥و١تاريخ سيستان ص ) ١٣(
  .٧تاريخ سيستان ص . ٢مجمل التواريخ ص) ١٤(
  .٦٣٦ ـ ٦١٨تر ذبيح االله صفا ، صص تاريخ ادبيات درايران ، دک) ١٥(
  .١١٠رجوع شود به ضميمۀ فهرست ريو ص )١٦(
  .٩٢٠رجوع شود به فهرست اته برای کتابخانۀ بودلين ص ) ١٧(
  .٥٠ ص ٢فهرست بلوشه ج ) ١٨(
 ) .ند ـ نه ( رجوع شود به مقدمۀ حدايق السحر بقلم عباس اقبال آشتيانی ص ) ١٩(
علامۀ فقيد ميرزا محمد خان قزوينی طاب ثراه برکتاب چهارمقالۀ  نظامی مقدمۀ ه رجوع شود ب) ٢٠(

 . ميلادی ١٩٠٩ليدن ، عروضی چاپ 
مدير دانشنامه ايرانيکا در  گفت و گويی با احسان يارشاطر،گفتمان ايران  ـ : برگرفته شده ازسايت  ) ٢١ (

 . پژمان اکبرزاده : ه ، ترجم ) کُـم. ايرانين (  ، نقل از   ، با حميد کريمی نيويورک
 .   برگرفته شده  از سايت گفتمان ايران ، گفتگويی با يارشاطر :همانجا ) ٢٢ (
 : ـ رجوع شود به نوشته ) ٢٣ (

www.khawaran.com/Shefta_ZabaneFarsi.htm - ٢٣١k 
 
 برج دمشق ، الکلمات الفارسيه فی المعاجم العربيه ، جهينه نصرعلی ، طلاس: رجوع شود به منابع ) ٢٤ (

 .منذ بواکير العصرالحاضر ـ محمد التونجی : و معجم المعربات الفارسيه  . ٢٠٠٣سال 
 درمنطقه و درجهان... گسترة زبان فارسي : رجوع شود به نوشتۀ گل احمد شيفته  ) ٢٥ (
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www.khawaran.com/Shefta_ZabaneFarsi.htm - ٢٣١k
 :    رجوع شود به نوشته ) ٢٦(

www.hamshahrionline.ir/News/?id=٧٤ - ٨٧٤٨k 
وازپايه گذاران انجمن ) ع(برگرفته شده ازمصاحبۀ آقای دکتر صادقی تجر مؤسس انجمن اهل البيت ) ٢٧ (

  )  .١٣٨٤سال ( اسلامی دانشجويان فيليپين
 : برگرفته شده از صفحه ) ٢٨ (

www.bbc.co.uk/persian/tajikistan/story/٢٠٠٦/٠٣/٠٦٠٣١٠_so_conference
_persian.shtml - ٣٤k -

بخش دوم ، ماهنامۀای » مسئلۀ زبان درافغانستان « نوشتۀ  نجم الدين کاويانی :رجوع شود به ) ٢٩(
  .١٣٨٤، .. ــ ٧جهان کتاب ، سال دهم ، شمارۀ 

  ٧٣محمد صديق فرهنگ ، ج اول قسمت اول ، ص : افغانستان در پنج قرن اخير، مؤلف ) ٣٠ (
 بخش دوم ؛» مسئله زبان درافغانستان « نجم الدين کاويانی : ود به نوشتۀ رجوع ش) ٣١ (

  .٢٩١  ـ ٢٤٨ ، صص ١٣٥٧عبدالحی حبيبی ، کابل : و تاريخ مختصر افغانستان  ، مؤلف 
 » مسئله زبان در افغانستان بخش اول « : نجم الدين کاويانی : رجوع شود به نوشتۀ ) ٣٢ (
 قسمت دوم ، ١محمد صديق فرهنگ ، ج: ان در پنج قرن اخير ، مؤلف افغانست: رجوع شود به ) ٣٣(

  .   ٤٦٤ ، ٤٦٣صص 
محمد جواد خاوری :  ، مدير مسؤول ١٣٨٢خط سوم ، فصل نامۀ فرهنگی ، ادبی هنری ، ) ٣٤ (

ظهور « : برگردانی است از کتاب  . ٧٣ ـ ٨٣ص )  محمود طرزی وسراج الاخبار ( ،مقالۀ 
 .حسن رضايی : وارتن گريگورين ، برگردان : ، مؤلف »  افغانستان جديد 

 .همانجا وهمان صفحه ) ٣٥(
  .٦٠ ، ص ٢افغانستان در مسير تاريخ ، غبار ،  ج ) ٣٦ (
 . بخش دوم » مسئلۀ زبان درافغانستان « نجم الدين کاويانی :  نوشته ) ٣٧ (
  .٤٩١ و٤٨٩صص  ) ١٣٦٧وير جينيا ، ( فرهنگ ، افغانستان در پنج قرن اخير ، ) ٣٨ (
  .٣، ) ١٣٤٣ ميزان ٩مطبعۀ معارف ، : کابل ( قانون اساسی افغانستان ، ) ٣٩ (

مسئلۀ زبان « نجم الدين کاويانی ، : وجهت معلومات بيشتر رحوع شود به نوشتۀ  . ٢٤همانجا ، ص ) ٤٠(
 بخش دوم ،»  در افغانستان 

انتشارات و مطبعه .   ، چاپ بنگاه٧٢ و٧١ قلم ، ص اخلاق تطبيقی بيداريی دگردوستی ، نوشتۀ اين) ٤١(
ميوند ، 

     . ١٩٨٢سال 

 
 


